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Cultural Translation Strategies
Siddig Ahmed Ali*

Abstract: This study aims to highlight the concept of cultural translation strategies,
their impact and role in cultural exchange and knowledge and build bridges of
communication between the nations. It explains the significance of translation in the
era of globalization and technological progress. The study focused on the effects that
result from cultural translation and revealed translator's role. The translator needs
to have thorough knowledge of cultures and awareness of civilizations and diverse
environments to ensure outstanding performance when transferring ideas and
knowledge between cultures and Nations. The study showed the most important
strategies used for cultural translation, which facilitate task of the translator. The
researcher used the descriptive inductive approach because of its relevance to study.
Finally, the study concluded with some findings that might help to achieve and

conduct accurate and honest cultural translation.
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